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على مستوى العالم، إلا أنها  يّةفي الدراسات اللغو  أصبحت لسانيات المتون من المنهجيات المتأصلة :صملخ  
ي تطبق التّ  يّةالعرب يّةرجمالتّ . وحتى الآن تعد الدراسات يّةلا تزال تعتبر في مهدها فيما يخص اللغة العرب

في المتوفرة للباحثين وغياب الدعم الكا يّةلسانيات المتون نادرة، ويرجع ذلك إلى عدة أسباب منها قلة المتون العرب
 في أدوات بناء المتون وتحليلها. يّةلمعالجة اللغة العرب

، حيث يقدم يّةالعرب يّةرجمالتّ لدراسات ا أن تفتحها أمام يّةي يمكن لهذه المنهجالتّ الآفاق إبراز هدف البحث ستيو 
 انيات المتوني تعتمد في منهجيتها على لسالتّ  يّةالعرب يّةرجمالتّ الدراسات  بعض ي تتناولهاالتّ عرضًا للجوانب 

ويلي ذلك عرض ، Sketch Engineبناء متن أحادي اللغة وآخر متوازٍ على منصة  يّةعمللوصف  يتبعه
 .علم الأحياء مجال طور فيالتّ استغلال المتون في تقصي المحتوى الدلالي لمصطلح  يّةلكيف

 .يّةالعرب يّةرجمالتّ دراسات ال؛ يّةالمدونات اللغو ؛ لسانيات المدونات؛ لسانيات المتون: ي ةكلمات مفتاح†
Abstract: Corpus linguistics is an established methodology in translation studies 

worldwide. Nonetheless, it is still in its early stages where Arabic is concerned. Studies in 

Arabic translation studies that apply corpus linguistics approaches are still rare due to 

several reasons, such as the scarcity of available Arabic corpora and the lack of support for 

Arabic processing in corpus tools. 

This study highlights the potential of corpus linguistics in Arabic translation studies. The 

study reviews research published in Arabic where corpus linguistics is applied, outlines the 

process of building a monolingual corpus and a parallel corpus on Sketch Engine, and 

demonstrates the use of corpora by investigating the conceptual scope of the term taṭawwur 

in biology. 
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حمن الحاج صالح كان من أوائل اللغويين العرب الذين الرّ يمكن القول إن أستاذ اللسانيات عبد مة: مقد   .1

، حيث بادر منذ ثمانينات يّةل دراسة اللغة العربكنولوجيا الحديثة في مجاالتّ ي تتيحها التّ تنبهوا إلى الإمكانيات 
إلى الدعوة لإنشاء ما أسماه بنك المعلومات  يّةالعرب يّةالقرن العشرين في معرض طرحه لمشروع الذخيرة اللغو 

( باعتبار 3888، 3880( وذلك قبل تطويره لفكرة المشروع )الحاج صالح، 3890)الحاج صالح،  يّةاللغو 
. وهذا المفهوم يّةتمثل الاستعمال الحقيقي للغة في مختلف البلدان العرب يّةآلي للنصوص العربالذخيرة نفسها بنك 

(، وأبسط تعريف له أنه مجموعة من corpusالذي كان الحاج صالح سباقًا بطرحه هو ما يطلق عليه متن )
ضافة إلى مصطلح الذخيرة اللغو 38، ص 2230صوص الموثقة )صالح، النّ  رى تداول هذا ، فقد جيّة(. وا 
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( بعض ما ورد منها في 22، ص 2239عن طريق عدة مصطلحات حصر العصيمي ) يّةالمفهوم باللغة العرب
" و"الكتلة يّة" و"المدونة اللغو يّة، ومن أبرز هذه المصطلحات "عينة البحث اللغوي" و"المادة اللغو يّةمصادر عرب

طلح الأخير نظرًا لاقتضابه وعدم ابتذاله في مجالات " و"المكنز" و"المتن". وقد فضل العصيمي المصيّةاللغو 
 ( وهذا البحث يتبعه في ذلك.21أخرى )ص 

من منطلق تجريبي وما يقتضيه ذلك من الاعتماد على  يّةأما استخدام المتون في دراسة الظواهر اللغو 
و ما يطلق عليه لسانيات يتعذر على الباحث تحليلها يدويا فه يّةصوص الطبيعالنّ الحاسوب لتحليل قدر كبير من 

(. ويميل بعض الباحثين ومنهم العصيمي إلى اعتبار 2239( )العصيمي، corpus linguisticsالمتون )
لسانيات المتون أحد فروع علم اللسانيات وما يتبع ذلك من كونها تطرح نظريات خاصة بها، بينما يميل آخرون 

( قابلة للتطبيق في مختلف مجالات البحث اللغوي empirical methodology) يّةاختبار  يّةإلى اعتبارها منهج
 (.390، ص 2230مري & الثبيتي، الشّ موثوقة ومنظمة ) يّةمن أجل استخلاص نتائج اختبار 

منها على سبيل المثال  يّةلسانيات المتون للقيام بدراسات في العديد من المجالات اللغو  يّةويمكن تطبيق منهج
 ت اكتساب اللغة وتعليمها وتعلمها، ودراسايّةوالصرف يّةحو النّ ، والدراسات يّةمصطلحوال يّةالدراسات المعجم

(. وتتطلب مثل هذه الدراسات إما متون عامة 2230)صالح،  يّةرجمالتّ ودراسات تحليل الخطاب، والدراسات 
استخدام محدد مجال معين أو  يّةتكون بمثابة مرجع لاستعمال اللغة بشكل عام أو متون متخصصة بنيت لتغط

(. ويمكن للمتون أن تحتوي على لغة واحدة أو عدة لغات، أما المتون متعددة 201، ص 2230للغة )المجيول، 
على نصوص بأحد اللغات وترجماتها  يّةأو متقابلة، بحيث تحتوي المتون المتواز  يّةاللغات فيمكن أن تكون متواز 

متشابهة بلغتين أو أكثر )المجيول،  يّةلة على نصوص أصلبلغة أخرى أو أكثر، بينما تحتوي المتون المتقاب
2230). 

، إلا أن لسانيات المتون يّةالعرب يّةنبه المبكر لمزايا الاستعانة بالمتون في الدراسات اللغو التّ غم من الرّ وعلى 
(. ويتضح ذلك على وجه الخصوص في 3، ص 2238وآخرون،  yrenEcM) لا تزال تعتبر في مهدها يّةالعرب

أو  يّةي تعتمد على المتون سواء تلك المنشورة بالعربالتّ ، حيث تقل الدراسات يّةالعرب يّةرجمالتّ مجال الدراسات 
إمكانات أدوات بناء المتون  يّةالمتاحة للباحثين أو محدود يّة، ولعل من أسباب ذلك قلة المتون العربيّةبالإنجليز 

( في دراستهما عن 2238، وهو ما تطرق إليه حمودي وبوتشاشة )ةيّ عامل مع اللغة العربالتّ وتحليلها فيما يخص 
 .يّةرجمالتّ تطبيقات لسانيات المتون في مجال الدراسات 

من ثلاثة جوانب. يقيم  يّةالعرب يّةرجمالتّ ومن هذا المنطلق، يتناول هذا البحث استغلال المتون في الدراسات 
في هذا المجال من حيث موضوع الدراسة  يّةة بالعرببعض الدراسات المنشور  يّةالجانب الأول مدى خصوص

ها وتحليلها، بينما يركز الجانب الثاني على بناء المتون المتخصصة ئستعانة بها وأدوات بناي تم الاالتّ والمتون 
ن أحدهما عربي والآخر متواز يحتوي على ني  بناء مت   يّةوذلك عبر وصف عمل يّةرجمالتّ لأغراض الدراسات 

، أما الجانب الثالث فيقدم تطبيقًا عمليًّا على استغلال المتون في الدراسات يّةوترجماتها العرب يّةيز لكنصوص إن
طور" كما يستعمل في الخطاب العلمي التّ عبر تقصي المحتوى الدلالي لمصطلح علمي وهو " يّةرجمالتّ 

 المعاصر.
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 ي ةالعرب ي ةرجمالت  المتون في الدراسات  .2
عموما كانت رسالة  يّةرجمالتّ لسانيات المتون في الدراسات  يّةي استغلت منهجالتّ سات لعل من أوائل الدرا

لروايات  يّةليز ببناء متن صغير يضم ترجمات إنكدكتوراه قدمتها نجاح شامة إلى جامعة أوكسفورد، حيث قامت 
 rekEc, 3880)ر مترجمة غي يّةليز رجمات مقارنة بروايات إنكالتّ هذه  وقامت بتحليل تكرار الكلمات في يّةعرب
سعينات عندما التّ لم ينتشر إلا في  يّةرجمالتّ بشكل منظم في الدراسات  يّة. ولكن تبني هذه المنهج(229ص 

 EvrccircsE ) يّةالوصف يّةرجمالتّ نبهت منى بيكر إلى ما يمكن أن تقدمه لسانيات المتون للدراسات 
rcenvtercon vrs cEvيّة( من فوائد تطبيق (rEcnec cnc & eEnnMi 2222). 

ي تتناول في التّ و  يّةالمعتمدة على المتون المنشورة بلغات أجنب يّةرجمالتّ ومنذ ذلك الحين تعددت الدراسات 
 يّةبشكل مباشر أو غير مباشر، ولكن من الملاحظ ندرة الدراسات المنشورة باللغة العرب يّةموضوعها اللغة العرب

في معرض سرده  يّةدراسات منشورة بالعرب يّةلأ (2018)عدم ذكر الدكروري في هذا المجال، ومن شواهد ذلك 
ليها، كما لاحظ  يّةرجمة من اللغة العربالتّ لسانيات المتون لدراسة  يّةلأمثلة على دراسات اعتمدت على منهج وا 

لكنها نشرت ها باحثون عرب و نفذ معظم يّةي اعتمدت على المتون العربالتّ الدكروري بشكل عام أن الدراسات 
، مع العلم أن يّةدراسات منشورة بالعربل(. ومن هذا المنطلق وجب تقديم بعض الأمثلة 300)ص  يّةليز بالإنك

ي لم تنشر، كما يجب التّ الدراسات المذكورة هنا لا تشمل رسائل الدكتوراه وأوراق المؤتمرات وغيرها من الدراسات 
ي أمكن العثور عليها والاطلاع على نصها كاملا، وهي لا التّ تلك  نبيه على أن الدراسات المذكورة أدناه هيالتّ 

 تمثل حصرا وافيًا لجميع ما نشر في هذا المجال.

 يّةرجمالتّ عرضا عاما للسانيات المتون وفوائد استخدامها في الدراسات  (2019)يقدم حمودي وبوتشاشة 
مثالا تحليليا يتناول الاستعمالات المتعددة لكلمة  بشكل عام، وللتدليل على هذه الفوائد فإنهما يقدمان يّةالعرب

. وقد استخدما في ذلك عدة متون، ولكن لم يّةليز في اللغة الإنك ي يمكن أن تستعمل لترجمتهاالتّ "باب" والكلمات 
 يحددا أداة تحليل المتون المستخدمة.

ين يحضان على طرح (2223، 2238)وفي مجال أكثر تخصصًا وهو تدريب المترجمين، قدم قريمط 
رجمة وتدريب المترجمين على التّ رجمة وذلك من خلال استغلالها في تعليم التّ استعمال المتون في تدريس 

ن خلا الطرحاالنّ في ترجمة  الاستعانة بها عمليا تنفيذ ذلك واكتفى  يّةعلى كيف يّةن من أمثلة عملصوص، وا 
دراسة  (2222)وفي سياق مشابه نشر فكري وباقري  وصيات.التّ قريمط بوضع إطار نظري للتنفيذ وتقديم بعض 

بإنشائه ليكون  يّة، وهي متن عربي قامت جامعة الإسكندر يّةالعالم يّةالعرب يّةاستخدام المدونة اللغو  يّةحول إمكان
 يّةرجمة بين اللغتين العربالتّ ، من أجل تدريس (4tenvecM & &eyci 223A)المعاصرة  يّةمرجعا للغة العرب

ناحر" في التّ استخدام هذا المتن للتعرف على الاستخدامات المختلفة لكلمة " يّة. وقد أوردا كمثال إمكانيّةسوالفار 



 ةة العربيّ لسانيات المتون في الدراسات الترجميّ          
 

 

. وتستشهد هذه الدراسة يّةمناسبة لكل استخدام منها في مصادر فارس يّةثم البحث عن ترجمات فارس يّةاللغة العرب
 لاع عليها وقت كتابة هذا البحث.ولكن لم يمكن الاط ،بعدة دراسات مماثلة نشرت في إيران

باستخدام المتون مصدرا للمعلومات ووسيلة  (2016)وعلى صعيد تقني، قام سعدان ونصر الدين وبجاوي 
، حيث قمن ببناء متن يتكون من نصوص متاحة يّةللاختبار في طرحهن لطريقة مستحدثة لرومنة الأسماء العرب

ظام عبر بناء متن النّ قدرات هذا  نومنة اللاتي قمن بتطويره، ثم اختبر الرّ عبر الإنترنت واستعماله مصدرا لنظام 
متواز عن طريق المحاذاة، وذلك دون توضيح ما استخدمنه من أدوات لبناء هذه المتون. كما أجرى شتيوي 

 يّةعربعرف الآلي على الدلالات الالتّ في تطوير  يّةدراسة دللا فيها على إسهامات المتون المتواز  (2021)وداني 
 يّةلبعض المقتطفات على ثلاثة أنظمة مختلفة تعتمد على المتون المتواز  يّةرجمة الآلالتّ وذلك عبر اختبار جودة 

 computational) يّةلتطوير خوارزمياتها. وهاتان الدراستان تعتبران أقرب إلى مجال اللسانيات الحاسوب
linguistics ن كايّةرجمالتّ ( منهما إلى الدراسات  هما.في كليرجمة هي لب الموضوع التّ نت ، وا 

، حيث لا يزال يّةالعرب يّةرجمالتّ ابقة حداثة الاعتماد على المتون في الدراسات السّ ويتبين في الدراسات 
لازم اللفظي التّ استخدامها يقتصر على خواص بسيطة مثل البحث ولا يمتد إلى الخواص أكثر تقدمًا مثل 

(collocation أو توزيع ) ّالت( كرار cviEcvcon وذلك على ،) ّقدم الكبير الذي شهدته لسانيات التّ غم من الر
 .(rEcnec cnc & eEnnMi 2222) يّةليز المنشورة بالإنك يّةرجمالتّ المتون في الدراسات 

والثاني متواز يحتوي تصميم وبناء متنين متخصصين، أحدهما أحادي اللغة  يّةالي وصفا لعملالتّ ويقدم القسم 
 وتحليلها. يّةرجمالتّ ، وذلك بغرض استخدامهما في اكتشاف الظواهر يّةوترجماتها العرب يّةليز صوص إنحكعلى ن

 متخصصة وبناؤها ي ةتصميم متون عرب .3
 ون أن تعين على الوصول لإجاباتهايمكن للمت يّةبطرح أسئلة بحث يّةبحث يّةيبدأ اتباع لسانيات المتون كمنهج

بل وسيلة لتحقيق أهداف الدراسة. وبناء على ذلك ينبغي أولا تحديد الأغراض  ،ذاتها في حد يّةفالمتون ليست غا
المنتظرة من استخدام المتون، ثم تقصي المتون المتاحة لتقييم مدى مناسبتها لتحقيق هذه الأغراض، فإن توفرت 

ن لم تتوفر وجب تصميم متن مناسب وبناؤه ونعمت متون تفي بالغرض كان بها ، ص 2230تي، الثبي)، وا 
3A8). 

على ترجمة الخطاب المعاصر في مجال  يّةؤال البحثي الذي يطرحه البحث هو: ما تأثير الثقافة العربالسّ و 
ؤال وضيق مجاله فإن الإجابة عنه تتطلب متونا خاصة، ومن ثم السّ  يّةطوري؟ ونظرا لخصوصالتّ علم الأحياء 

طور البيولوجي، أحدهما متواز يحتوي على التّ ما جرى تصميم الدراسة بحيث تعتمد على متنين موضوعه
مترجمة وغير  يّة، والآخر أحادي اللغة يحتوي على نصوص عربيّةكاملة وترجماتها العرب يّةليز وص إنكنص

 2222إلى  2230صوص المنشورة في الفترة من النّ مترجمة. وعلاوة على ذلك، فقد تقرر اقتصار المتنين على 
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 يّةصوص الكاملة المنشورة بالعربالنّ  من رًا، مع محاولة إدراج أكبر قدر ممكنلضمان كون الخطاب معاص
 الفصحى في هذه الفترة باختلاف مصادرها وطرق نشرها.

الغرض منها اختبار الأدوات اللازمة  يّةتم تقسيم العمل على عدة مراحل، حيث كانت المرحلة الأولى تجريب
ر المحتملة للنصوص المستهدفة وذلك عن طريق بناء متن متواز لبناء المتون وتحليلها واستكشاف المصاد

ي التّ  يّةلبناء المتنين المذكورين أعلاه باختيار عدد من المجلات العرب يّةتجريبي. وبعد ذلك بدأت المرحلة الثان
البيولوجي طور التّ ي تتناول التّ صوص النّ عن  يّةتنشط في مجال نشر العلوم والبحث فيها وفي مواقعها الإلكترون

صنيف الذي تحدده المجلة نفسها للمقالات أو عن التّ ئيسي، وتم تحديد ذلك إما عن طريق الرّ بصفته موضوعها 
ص أو ملخصه أو الاقتباسات المأخوذة منه النّ طور أو أحد المصطلحات المتصلة به في عنوان التّ طريق ذكر 

(istt  sorE ويعرض الجدول رقم .)ي شملتها هذه التّ عليه من نصوص في المصادر تعداد ما تم العثور  3
وسع التّ غير مترجم. ومن المخطط أن يتم في مراحل قادمة  انصً  88نصا مترجما و 388ي بلغت التّ المرحلة، و 
أخرى بالإضافة إلى ما يتوفر من كتب نشرت عن  يّةصوص بحيث تشمل مجلات ومواقع إلكترونالنّ في إدراج 

 المحددة أعلاه. ةيّ طور في الفترة الزمنالتّ 

 صوص ومصادرهاالن  : 1 رقم جدولال

 صوصالن  عدد  المصدر
 320  يّةنيتشر الطبعة العرب

 30 رق الأوسطالشّ نيتشر 
 302 للعلم

 3 العلوم للعموم
 1 كوكب العلم

 289 المجموع
 يّةالعربصوص النّ مت ترجمتها، ثم جمعت ي تالتّ  يّةالأصل يّةليز صوص الإنكالنّ  وبعد ذلك جرى البحث عن

عرف التّ ي نشرت عليها أو بواسطة التّ سخ من المواقع النّ إما عن طريق  يّةرقميا في ملفات نص يّةليز والإنك
اللازمة  يّة(، مع تسجيل جميع البيانات المرجعoircret reecerrEc cEroyncrconالبصري على المحارف )

على  يّةبترجماتها العرب يّةليز صوص الإنكالنّ كما تم أيضا محاذاة  إليها لاحقًا. صوص والإشارةالنّ لتعريف هذه 
(، وقد تمت هذه etcyngEnrي تتيح ذلك وهو ما يطلق عليه المحاذاة )التّ مستوى الجمل عن طريق أحد البرامج 

 .(Trados Studio) 2223الخطوة آليًّا ثم روجعت نتائجها يدويًّا عبر أداة تتيح ذلك وهي 

ن فهي إما متاحة ، ولهذه الأدوات نوعهي بناء المتنين على أحد أدوات تحليل المتون يّةالالتّ وكانت الخطوة 
(. ووقع الاختيار على 2A1، ص 2230المجيول، عبر الإنترنت أو على شكل برنامج يعمل على الحاسوب )
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(. وتتيح 223Aوآخرون،  ectyecccKKوهي أداة متاحة للاستخدام عبر الإنترنت ) (ekErre enycnE)أداة تسمى
وتحليلها بشكل مقبول مقارنة بغيرها من الأدوات المتاحة، كما تتيح مشاركة هذه  يّةهذه الأداة بناء المتون العرب

( دون Eo oco vEc المتون مع باحثين آخرين وقيامهم بتحليلها عن طريق أحد برامج استعراض الويب )
ي جرى جمعها التّ للنصوص  يّةالفكر  يّةما يتوافق مع القيود المتعلقة بحقوق الملكالحاجة لتنزيل المتون نفسها ب

(. وتتيح هذه الأداة الوصول إلى العديد من المتون المعدة مسبقًا، كما تتيح 302–303، ص 2230الثبيتي، )
 (.223Aوآخرون،  ectyecccKKللمستخدم بناء متونه الخاصة )

( وهي gEre ereعريف )التّ بما يسمى بيانات )ekErre enycnE) صوص علىالنّ وبعد ذلك تم تزويد 
، ومنها على (00، ص 2239الدكروري، )صوص المدرجة تتيح تعريفها وتحليلها بطرق مختلفة النّ بيانات عن 

 ر مترجم، واسم المؤلف أو المترجمأو غي اص مترجمالنّ شر، وما إذا كان النّ ص، وتاريخ النّ سبيل المثال مصدر 
ص ، 2230)آليًّا بما يسميه الثبيتي ( ekErre enycnE)عريف حسب الحاجة. هذا ويقوم التّ ا من بيانات وغيره
(، وهو تحديد أقسام الكلام مثل الأسماء وأنواعها من iecr-oK-viEEre reyycnyحوي )النّ وسيم التّ ( 209

 وجمع والأفعال وأزمنتها وما إلى ذلك. يّةإفراد وتثن

كلمة موزعة على متنين  211i808متن عربي يبلغ حجمه ولادة لهذه المرحلة  يّةهائالنّ وكانت المحصلة 
من إجمالي عدد كلمات المتن  %03.0(، أحدهما يحتوي على نصوص مترجمة ويمثل vsorocioceفرعيين )

من المتن. أما المتن المتوازي فيحتوي على ما  %19.0والثاني يحتوي على نصوص غير مترجمة ويمثل 
ذان وهصوص. النّ تمثل ترجمة هذه  يّةكلمة عرب 309iAA1و يّةليز صوص الإنكالنّ كلمة من  3A3i000ه مجموع

ن كانا يعتبران صغيري الحجم إلا أنهما كافيان للقيام بتحليلات استكشاف حليل الوارد في القسم التّ ، و يّةالمتنان وا 
 الي مثال على ذلك.التّ 

 طور في علم الأحياءالت   تطبيق عملي: المحتوى الدلالي لمصطلح .4
، فقد كان أحدها يّةتحققها من جراء إنشاء الذخيرة اللغو  (3888)ي توقع الحاج صالح التّ بالعودة إلى الفوائد 

. ويقدم هذا القسم نموذجًا على ذلك عن طريق تقصي المحتوي يّةالدراسة المنتظمة لتطور دلالات الألفاظ العلم
ذين جرى لد في الخطاب العربي المعاصر، وذلك بالاعتماد على المتنين الطور كما ير التّ الدلالي لمصطلح 

لمدينة الملك  يّةالعرب يّةوهو "المدونة اللغو  يّةوصفهما أعلاه بالإضافة إلى متن عام يتخذ بمثابة مرجع للغة العرب
 3022تتجاوز  يّةمن. وهذا المتن المرجعي يغطي فترة ز (4t-5esoecrMi 2230)" يّةقنالتّ عبد العزيز للعلوم و 

ويبلغ حجمه حاليًا أكثر من مليار كلمة، وهو أقرب المتون المتاحة للتصور الذي طرحه الحاج صالح منذ  اعام
 عدة عقود.
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اسع عشر، حيث اعتمدته مجلة المقتطف لترجمة التّ طور إلى أواخر القرن التّ يرجع تاريخ مصطلح    
. وقد (etveekcMi 2230) 3910من عام  يّةوذلك بدا( Esotsrcon)مصطلح علمي كان حديثا آنذاك وهو 

  ول أن هذا الاشتقاق من مادة داالتّ عندما بدأ المصطلح في  (1935)ظن الكثيرون ومنهم شكيب أرسلان 
من العثور تمكن لاحقا  (3810)شاشيبي النّ ، إلا أن يّةر( مستحدث وذلك لعدم وروده في المعاجم العرب)ط و 

ما طرحه  يّةالعرب يّةاريخي في المدونة اللغو التّ وزيع التّ قديمة. وتدعم بيانات  يّةعلى أمثلة له في نصوص عرب
( للمصطلح إلى ذكره للمرة الأولى في نصوص ترجع إلى cviEcvcon كرار )التّ شاشيبي، حيث يشير توزيع النّ 

 يّةاريخالتّ على توزيع ورود المصطلح حسب الفترة  2رقم  ميلاديا. ويحتوي الجدول 3322إلى  3223الفترة من 
بيان مدى انتشار هذا توزيع وذلك لالتّ تمثيلا مرئيًّا لهذا  3وضيحي رقم التّ سم الرّ بالمتن المرجعي، كما يقدم 

قها ي ترافالتّ وابق واللواحق السّ ظر عن النّ الاشتقاق في العقود الأخيرة. ويسترجع هذا البحث جذع الكلمة بغض 
 اسما. تعمالات الكلمة سواء أكانت فعلا أمصوص، كما يشمل البحث جميع اسالنّ في 
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 ي ةالعرب ي ةفي المدونة اللغو  اريخي للفظة "تطور"الت  وزيع الت  : 2 رقم جدولال

 صوصالن  عدد  تكرار اللفظ )ميلاديا( ي ةالفترة الزمن
2-022 2 2 

023-122 2 2 
123-922 2 2 
923-822 2 2 
823-3222 2 2 

3223-3322 2 2 
3323-3222 1 1 
3223-3122 1 1 
3123-3A22 31 33 
3A23-3022 0 A 
3023-3022 A 2 
3023-3122 22 30 
3123-3922 2 2 
3923-3822 9 1 
3823-3892 A99 2A2 
3893-3882 18 01 
3883-2222 2808 3833 
2223-2232 A2i010 29i932 
2233-2222 32i191 9081 

 375591 45,45, المجموع
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 ي ةالعرب ي ةاريخي لكلمة للفظة "تطور" في المدونة اللغو الت  وزيع الت  : 1كل رقم الش  
مع بدء ( Esotsrcon)ه لاستعماله في ترجمة مصطلح إعادة إحيائإذن يمكن القول إن المصطلح جرى 

ظر إلى المتن المتوازي الذي جرى وصفه في القسم النّ . وبيّةطور باللغة العربالتّ  يّةانتشار الحديث عن نظر 
ياقي المتوازي السّ ابق فإن هذا هو الوضع القائم في الخطاب العربي المعاصر، حيث تشير نتائج الكشف السّ 
(iecettEt ronroc enrEإلى ترجمة مصطلح )(Esotsrcon) مرة، بينما  223بل العربي "تطور" إلى المقا

طور" قد استقر في التّ جرت ترجمته بالمصطلح "نشوء" مرتين فقط. ومن هذا المنطلق يمكن القول إن مصطلح "
 في مجال علم الأحياء.(Esotsrcon)كمقابل لمصطلح  يّةاللغة العرب

طور"، حيث إنه عند التّ " ولكن البحث العكسي في المتن المتوازي يكشف بعدًا آخر لاستخدامات مصطلح
كما ورد أعلاه فقد ( Esotsrcon)تبين أنه بالإضافة لاستعماله كمقابل لمصطلح  يّةالبحث عن استعمالاته الإسم

في (icoycEvv)في سبع حالات و (icoycEvvcon)حالة و 18في ( EsEtoigEnr )استعمل أيضا لترجمة 
 (ieMtoyEnogcr) جمة مصطلحات مركبة مثلين، بالإضافة إلى وروده مع كلمات أخرى لتر التّ ح
دلالي أوسع  ذو محتوى يّةطور في اللغة العربالتّ . ومن ثم يمكن القول إن مصطلح )ietEoenrecoiotoycvr)و

 ليزي.كمن مقابله الإن
مشاكل تتعلق بغموض  )EsEtoigEnr (ليشمل مصطلح  يّةطور في اللغة العربالتّ ويشكل توسع مصطلح 

معنى دلاليًّا محددا  ) EsEtoigEnr (اب العلمي الخاص بعلم الأحياء، حيث يحمل مصطلح المعنى في الخط
 يّةإلى عمل )EsEtoigEnr (. ففي علم الأحياء الحديث يشير مصطلح )Esotsrcon (يختلف عن معنى

أما مصطلح  مثل الخلايا والأعضاء والأطراف، يّةللكائنات الح يّةالانتقال من الجينات إلى المكونات الجسمان
(Esotsrcon( تتوارثه الأجيال  يّةي بموجبها يحدث تغير في صفات الكائنات الحالتّ  يّةفيشير إلى العمل
(7srsMge & ecckierccrki 2231) ذين ترجما لأدناه هذين المعنيين المختلفين وال 2و 3. ويبين المثالين رقم

طور للتعبير عن معنى التّ استخدام مصطلح  1رقم باستعمال نفس المصطلح، كما يقدم المثال  يّةإلى العرب
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( EsEtoigEnr)  وسع التّ صوص غير المترجمة، ما يشير إلى عدم اقتصار هذا النّ الموضح أعلاه في أحد
في جميع  يّةوترجماتها العرب يّةليز كصوص المترجمة فقط. وقد تم تسطير المصطلحات الإنالنّ الدلالي على 

 الأمثلة للتوضيح.
 (3) بمصطلح "تطور" edtdempodevترجمة 

5eovE vrs cEv veo  reer reEcE ecE geaoc  cKKEcEnrEv oEr EEn iccgerE en  
)6ovvenri 2230( .ev reE EgocMo cgitenrv cn reE srEcsv  EsEtoigEnr gosvE 

 

انغراس الفئران، مع  تطورئيسيات، و الرّ  تطور وتظهر تلك الدراسات أن هناك اختلافات كبيرة بين
 (2230روسانت، )حم. الرّ الجنين في 

 

 (2) بمصطلح "تطور" dtmeuvomeترجمة 
 oonEM Er et. enetMvE  reE oEek veeiEv oK gocE reen 2i222 Elrenr escen 
oK  Esotsrcon viErcEv ro cnsEvrcyerE eo  oEek veeiE eev  csEcyE   sccny reE

occ v. (restteci 2231)  

 

ي تعيش حاليا؛ ليدرسوا كيف التّ نوع من الطيور  2i222وآخرون أشكال مناقير أكثر من  حلل كوني
 (2231بولر، )الطيور.  تطور تنوعت أشكال المناقير أثناء

 

 (1) .في نص غير مترجم edtdempodevاستعمال تطور بمعنى 
فكير التّ الذاكرة والإدراك و قشرة المخ؛ وهي الجزء الذي يتحكم في  تطورإلى زيادة  يّةوتؤدي تلك العمل

 .(2239البرجي، ) لدى الحيوانات والبشر. يتطورواللغة والوعي، كما أنها آخر جزء 
 

طرق مختلفة  ن مع هذه الظاهرة بثلاثوقد أشارت نتائج البحث في المتن المتوازي إلى تعامل المترجمي       
مستخدمين  يّةموا بترجمة المصطلحين إلى العربعند ورود المصطلحين الإنجليزيين في نفس الجملة، حيث قا

، أو قاموا بدمج المصطلحين. وتوضح (EsEtoigEnr  (المصطلح "تطور"، أو بحثوا عن بديل آخر لترجمة
 هذه الطرق المختلفة. 0و 0و Aالأمثلة 

 (A) بمصطلح "تطور" dtmeuvomeو edtdempodevترجمة 
au  uoaciaa i aaunha  iat oc hc ow haliccocau uhnn e f  thehnolehac e h

 eoaat uoeliccehac e a  oah ow c h eo c haa eicau hehac  aa c h-eheeciah

ow nawh oa aicc h raccheie il fo heonacaoa 

 

مغلفة بالغشاء واحدا من أكثر  يّةي تحتوي على نواة ومناطق حيز التّ واة النّ  يّةالخلايا حقيق تطوريعتبر 
 (2230إيتيما، ) الحياة على سطح الأرض. تطورلغامضة في الأحداث ا

 

 

 edtdempodev (0)اللجوء إلى بديل آخر لترجمة 
elresosc gosE  ro recsec  cn 2221i ro csn eEc o n teo vrs Mcny 
oK cEico srrcsE vMvrEgv. ) sytcEtgci 2238(  EsEtoigEnr en  Esotsrcon reE 
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الأجهزة  تطور ، لتدير مختبرها الخاص لدراسة2221جامعة هارفارد في عام  انتقلت إكستافور إلى
 .2238جوجليلمي، ) ها.تكونو  يّةناسلالتّ 

 

 edtdempodev  (0)و dtmeuvomeدمج 
aecieoac   uacao acc iat ca ocoa  c aalaa   ieh nht  hc co ch ce iat aa  oeh 

 iat thehnolehac h h  ieoacui h  ta lcoehe fathnc iuuhlcht  cloc 

r9a nahneae il Go hheonacaoa 

 

طاق تتعلق النّ فكير المتأني إلى اختبار صحة فرضيات تحظى بقبول واسع التّ وقد دفعها الفضول و 
 .(2238جوجليلمي، ) ، ودحضت في أحيان بعض هذه الفرضيات.طورالتّ ب

 

طور، فهل حدث تطور دلالي للمصطلح التّ صطلح وسع الدلالي في مالتّ قصي عن سبب حدوث هذا التّ بقي 
اسع عشر؟ وللإجابة على هذا التّ استعماله في أواخر القرن  يّةبعد استخدامه أم أنه كان يحمل المعنيين منذ بدا

 اريخ يرجح الاحتمال الثانيالتّ ، وهذا يّةليز ك( باللغة الإنEsotsrcon)ؤال يمكن العودة إلى تاريخ مصطلح السّ 
ليزي يحمل معنيين مختلفين في علم الأحياء ومعنى ثالث المصطلح الإنككان  (ro tEci 3810) فحسب بولر

سبة للمعنيين المستخدمين في النّ اسع عشر، واستمر ذلك الوضع بالتّ في لغة غير المختصين في أواخر القرن 
في  (Esotsrcon)ح ابع عشر بدأ استخدام مصطلالسّ علم الأحياء حتى منتصف القرن العشرين. ففي القرن 

اسع عشر بدأ التّ نمو الجنين لدى أي كائن حي. وبعد ذلك في ستينات القرن  يّةللتعبير عن عمل يّةليز نكاللغة الإ
كيف، حيث التّ ( عن طريق viErcerconاستخدام المصطلح تدريجيا للتعبير عن معنى آخر وهو نشوء الأنواع )

لمعنى نمو الجنين  (EsEtoigEnr )ة بين المعنيين باستعمالفرقالتّ دعا هربرت سبنسر في ذلك الوقت إلى 
إلا في  يّةليز الإنك يّةمييز في اللغة العلمالتّ ا على معنى نشوء الأنواع، هذا ولم يستقر هذ (Esotsrcon)واقتصار 

منتصف القرن العشرين حسب قول بولر. وجدير بالذكر أن داروين في كتابه "أصل الأنواع" الذي نشر عام 
 .(Esotsrcon)وليس  (rcenvgsrercon)هيرة كان يستخدم مصطلحالشّ والذي طرح فيه نظريته  3908

مقابله في اللغة باس التّ طور" في الخطاب المعاصر راجع إلى التّ باس المصطلح العربي "التّ إذن يبدو أن 
ي نشرت التّ لح في المقالات حقق من ذلك باستقصاء معاني المصطالتّ في بدايات استعماله، وبالإمكان  يّةليز الإنك
 (2232)ياق. وقد قام شومر السّ طور في مجلة المقتطف وهي أول مصدر لاستخدام المصطلح في هذا التّ عن 

، ولكنه لم يحاول 3833وحتى  3992طور في مجلة المقتطف منذ عام التّ مقالا نشرت عن  330بحصر 
ناء متن يحتوي على هذه المقالات وعرض نتائج تقصي معاني مصطلحاتها. وبالإمكان تنفيذ ذلك عن طريق ب

 ذلك في بحث مستقبلي.

، كما يّةالعرب يّةرجمالتّ لسانيات المتون في الدراسات  يّةا لوضع منهجا عامً قدم هذا البحث عرضً  خاتمة: .,
. وقد يّةرجمالتّ ا على فوائدها في تحليل الظواهر تصميم متون مفيدة لهذا المجال، وقدم مثالا عمليً  يّةوضح إمكان

قائمة على أدلة  يّةتجريب يّةعن طريق منهجيات بحث يّةعرب يّةالقيام بدراسات ترجم يّةأشار البحث إلى أهم
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الاستعمال الحقيقي للغة، وهو ما توفره لسانيات المتون للباحثين العرب في هذا المجال، حيث تمثل المتون حقلا 
 قائمة أو مستحدثة. يّةا وتفسيرها من خلال أطر نظر رضها إحصائيً ومن ثم ع يّةرجمالتّ ا لاكتشاف الظواهر خصبً 

 يّةا معرفة تقنوفي الختام يمكن القول إن استغلال ما توفره لسانيات المتون من إمكانيات لا يتطلب حاليً 
منذ سنوات ا ي كانت أكثر تعقيدً التّ كنولوجي المتسارع في تيسير الكثير من العمليات التّ قدم التّ هم متقدمة، فقد أس

كاملة منذ عدة عقود. ولم يبق على الباحث  يّةقليلة، ما يتيح لباحث بمفرده القيام بما لم يكن يقدر عليه فرق بحث
يمكن  يّةعرف على المتاح من أدوات ومصادر وأدبيات ثم صياغة أسئلة بحثالتّ إلا  يّةرجمالتّ في مجال الدراسات 
 ا عن طريق المتون.الإجابة عنها تجريبيً 
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